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JADUAL TRANSLITERASI

Transliterasi yang digunakan dalam kajian ini adalah berpandukan kepada Pedoman
Transliterasi Ejaan Arab ke Melayu.

Konsonan
Nama huruf Lambang huruf Transliterasi
hamzat : ’
ba:’ < b
ta:’ ) t
tha:’ & th
ji:m c j
h[h:’ c h[]
kha:’ : kh
da:l s d
dha:l 3 dh
ra:’ 3 r
zaiy 3 z
si:n i s
shi:n & sh
sChd o s[]
dhd s dl]
tCh’ b t[]
[k’ b z[]
‘ayn ¢ ‘
ghayn ¢ gh
fa’ <@ f
ga:f 3 q
ka:f B k
la:m J |
mi:m . m
nu:n o n
ha:’ A h
wa:w 9 w
ya:’ < y
ta:” marbu:tat 3 t
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b. Vokal dan Diftong

Nama Huruf Lambang Huruf Transliterasi
VVokal pendek — a
(ot i)
— i
Z u
Vokal panjang Pz a:
(b Us)
& o— i:
B o u:
Diftong (s, as) < ay
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SENARAI SINGKATAN

Bil bilangan

et al. dan pengarang-pengaran lain

H Hijrah

jld. jilid

KBAMD Kamus Besar Arab Melayu
Dewan

s.a.w sallalla:h “alayh wa sallam

s.w.t subha:nah wa ta‘a:la:

tr terjemahan

t. pt. tanpa penerbit

t.th. tanpa tahun

t. tp. tanpa tempat
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